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In the article the description of the comprehensive approach to the foreign language teaching in a technical higher education es-
tablishment is presented. The comprehensive approach includes learning activity, students’ self-guided work and creative (extra-
curricular) activities. This approach focuses on the practical outcome, allows increasing students’ motivation to learn a foreign
language and forms communication skills. The roles of the teacher and students in the educational process are identified.
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Duj10J10ru4ecKue HAyKu

ﬂaHH(l}l pa6oma nocesiaujeHa np06ﬂemam eapuamueHocmu CO6pEMEHHOC0 aHenutickoeo sA3vlka. B uell onucvieaemcs
pﬂd Mooenell AHIUTICKO20 A3bIKA, OMpaNCaAroyux MHOMNCECMBEHHOCNb €20 d)OpM 6 YCIIoBUsAX so3pacmaruieco 9KOHO-
MUHUECKO20 U COYUATIbHO-NOIUMUUECKO2O0 BNIUSHUSL AH2NIOA3bIYHbIX CMPAH 6 Mupe U paculupArouwUxcsl MENHCvA3blKO6bIX
KOHmMAaKmoe. Hpoeodumcg cpaeHumeJleblzl ananuz dmux mooenell ¢ IUHBUCTNUYECKOU U couuoxyﬂbmypﬂoﬁ mouexk
3perusl. O6cy:»c0aemc;l JIUHC60K)IbMYpPHAs pOlb cmam)apma AH2TULCKO20 S3bIKA U €20 HeHAMUBHBIX 64pUAHRMOE.

Knrouesvie crosa u qbpa3b1: CTaHdapT; AHTTTUHCKHUHA SA3BIK; MOJACJb, KYJbTYypa, MemnyHapoz[Hmﬁ SI3BIK; SI3BIKOBOM
BapuaHT.
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BAPUATUBHOCTH B COBPEMEHHOM AHTJIMMACKOM SI3BIKE:
EJJMHCTBO U MHOKECTBEHHOCTb ®OPM°

B cuity uctoprudeckoro pacmmpenns OpUTaHCKOT0 MUPOBOTO BIIMSTHHS B IPOIUIBIE CTOJIETHS M BO3PACTAIOIIETO
BrusiHUs CoenuHeHHbIX [lITaToB AMEpUKU B MOCHIEAHUE NECATUIETUS aHIIMHCKUH SI3BIK MOJIYYHII CTaTyC MEXIY-
HapojHoro s3bika, win World Language [5, p. 7-9]. DToT s13bIK, €ANHCTBEHHBIH 32 BCIO HCTOPHIO YEJIOBEYECTBA,
ycTaHOBHI (popMalibHbIE U (DYHKI[OHAJIbHBIE KOHTAKThI MPAKTHYECKH CO BCEMHU IPYIIIaMU s3bIKOB. U, Kak cien-
CTBHE, BOSHHUKAET 3aKOHOMEPHBIN BOIIPOC: MOKET JIM OH OCTAaBaThCSl €ANHBIM M LIEJIBHBIM H MO-TIPE)KHEMY CUMTATh-
Csl aHTTIMHCKUM SI3BIKOM B €AMHCTBEHHOM HYHCIIC WJIM CIIEAYET TOBOPUTH O HEM KaK O MHOXECTBE Pa3HOOOPA3HBIX
BapuaHToB u ¢popm? B mocnenHeM cirydae, 0 MHEHHIO Psiia JIMHTBHCTOB, ObLIIO OBl yMECTHBIM IPUMEHHTH K S3BIKY
MHO’KECTBEHHOE YHCIIO U paCCMaTPHBATh €r0, TAKMM 00pa3oM, YK HE KaK «aHTIHHCKHUIT SA3bIK», a KaK «aHTJIHHCKHE
SI3BIKKY, T.€. “Englishes” [2, ¢. 242; 13, p. 27-42].

© Kouerosa M. I.,2015
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HauunonanbHble S3bIKM BOOOIE M aHIIMHCKHUN S3bIK B YaCTHOCTH, SIBJISISICH COLIMANIBHBIM ITPOIYKTOM, HAXOAATCS
B TIOCTOSIHHOM [IBIDKEHHH, M3MEHSSI U IIPUCIIOcadiiMBas CBOIO (OpMy K HOBOMY H3MEHSIOIIEMYCSI COJEPKaHHMIO.
B MecTax KOHTaKTa aHIJIMHCKOTO s3bIKa C APYTMMH HAllMOHAJIBHBIMHU SI3bIKAMM BO3HHKAaET €ro HoBas (opma,
OTIIMYHAS OT UCXOIHOM, HAXOIAIIASCS IO BO3IEHCTBHEM MECTHBIX SI3BIKOB M KyIbTyp [1, c. 31].

Uctopus moustus “World Englishes” Bocxoaut ko BTopoii moioBrHe XX BeKa, a IMEHHO K ABYM KOH(epeH-
musiM B CIHIA, yTBepAMBIINM 3TOT KOHLENT U MOJIOXKHBIINM HAYaI0 MIMPOKOMY M3y4YEHHIO BAPHATHBHOCTH B aH-
rimiickoM s3eike. B ampene 1978 roma mpomuta xondepenus B ['oHomymy, oprannzoBanHas Jhpu E. Cmutowm,
a B mroHe Toro xe rofa bpamwk b. Kaupy co3Ban Hayunyro koHdpepeHIo 1o s36Ky B YHHBepcutete Lltara MmmHoiic
(University of Illinois in Urbana Champaign). 9Tu KoH(bEpEHIMH alyd HA4Yalo HUCCICAOBAHHSM, MOCBSIICHHBIM
BapUaHTaM aHTJIMHCKOTO sA3bIKa B MUPE M M3yYEHUIO MHOXECTBEHHOCTH ero ¢opm [8, p. 31-57; 18].

B nauane 80-X rosoB mosiBWiICS psj MOHOTpaduid, NOCBIMECHHBIX JaHHOW Temaruke [3; 15]. B ato xe Bpems
CTaJI BBIXOJHUTh B CBET Cpa3y HECKOJIbKO HAYYHBIX KYPHAJOB, Takue, Hampumep, kak English World-Wide, World
Language English (mepeumenoBannsiii B 1985 roxy B World Englishes), English Today. B 90-x romax B mmupe
HACYMTBIBAJIOCH yiKe 00Jiee BYX THICSY MECTHBIX JIMAJICKTOB aHTJIMHCKOTO s3bIKa, HE CYMTAsl BAPHATUBHOCTH BHYT-
PH aHIIIOS3bIUHBIX cTpaH [14, p. 23-30].

B Hacrosiiiee Bpemst CyIeCTBYeT HECKOJIbKO MOjIeNel aHrumiickoro si3pika, wiu English as a World Language.
ITepBast — 310 Hamboiee MCTOPUYECKHM KOHCEPBATHBHAS MOJEINb, NpeanoxeHHas Panmonsdom Képkom, koTopas
rpau9ecKu COCTOUT U3 IBYX KPYTOB, OJUH BHYTpH Apyroro. Bayrpennwuii kpyr (“Core English”) oxBarteiBaet Opu-
TAHCKAH M aMEPUKAHCKUI BapHAHTHI aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, B TO BPEMs KaK BHEIIHHH — BCE OCTAIbHBIC BapHAHTHI
(“Periphery English”) [17, p. 1-6]. Ha Te3uce “Core English” moctpoeHa ocHOBHas Macca COBpeMEHHBIX CIIOBapel u
y4eOHHKOB 0 TpaMMaTHKe aHIJIMICKOTO s3bIKa, KOTOPBIC MPHUIEPKUBAIOTCS KOHLEIIUH TPaJULUOHHON TUXOTO-
MUH MEXIy HOCUTEISIMHU aHTJIUICKOTO S3bIKa U BCEMHU OCTAJBHBIMH JIFOJBMH, TOCKOJBKY 0a3UpyIOTCS Ha CTaHIap-
Tax, OOMIMX JJIsl HOPMbI OPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BAPUAHTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Bcnen 3a mozensio P. Képka nosiBUIIHCH J1BE MOJIENH, aBTOpaMH KOTOPBIX ObLIH, COOTBETCTBEHHO, MaHdpen ["opnax
1 Tom MakAptyp. OHI UMEIOT MHOTO OOIIIETO M IOCTPOCHBI 10 MPHHIIUITY I36IKOBOM Hepapxui [6, p. 9-64; 11, p. 9-11].
HecmoTps Ha CBOIO HIOXOKECTh, ATH JIBE MOJEIN HECKOJIBKO pazianyaroTca. Moaens T. MakApTypa BBITTIagUT AWHA-
muunee mozenu M. Iopnaxa. IentpanbHoe Mecto B Heit 3anumaet T.H. World Standard English, mexotopoe aberpak-
Hoe (Ha BpeMsl CO3/1aHMsI MOZIEIIH) TIOHSTHE, KOTOPOE 3aKIIF04YaeT B ceOe IIIaBHBIM 00pa3oM rpaMMaTHYECKHEe HOPMBI aH-
TTIMHCKOTO s13bIKa. Jlaee criemyeT psii KOHIEHTPHYECKHX KPYToB — T.H. SI3BIKOBBIX YpoBHEH. [1epBhIii M3 HUX BKITIOYAET
B ceOst s3pIKOBBIC BapuaHThl (language standards), a criemyrommii — CONEpP)KUT AMATEKTHI STHX S3BIKOBBIX BapHaHTOB
(semi-standards). SI3bIKOBBIE BAPUAHTBI, COTNIACHO ITHM MOJIEIISM, 00JIaIat0T LIEHTPOOSKHOH CHIIOH, TO €CTh CO BpeMe-
HeM Bce 0oJiee HACBIAIOTCS TMAIEKTHOM cocTaBisifonieil. TeM He MeHee Bce OHM PacIOOKeHbI BOKPYT OCHOBOIIONA-
TaIOIIETo IIEHTPA, JIMHIBUCTHIECKON CEP/IEBHUHBI, KOTOPAsk CKPEIUIIET «yHUBEPCANBHBIS» JICKCHIECKHE U TpaMMaTHIe-
CKHE HOPMBI aHTJIMHCKOTO S3bIKa MEXTy co00i. OH U SIBISIETCS TEM SI3BIKOM, Ha KOTOPOM, IT0 MHEHHIO aBTOPOB MOJIE-
JIel, TOBOPAT 0Opa3oBaHHBIEC JIFOAM BO BCEM MHpE. DTO SI3BIK, KOTOPHIA MOHSITEH BCEM YYAaCTHHKAM KOMMYHHUKAIIHH,
YTO OMPEIEISET €r0 COLUANBEHO-KYIbTYPHBIN N 9KOHOMUYECKUH CTaTYC KaK S3bIKa MEKHALMOHAIBHOTO OOIICHMS.

OpHUM U3 TeX, KTO OTCTYIHI OT UM MOHOLEGHTPUYHOCTH AHTIMHCKOTO SI3bIKa B MOJB3Y €T0 MOJUIEHTPHIHO-
cty, ObuT amepukaHckuii mpodeccop bpamk Kaupy. Ero monens «aHTTHACKUX S3BIKOB» 3HAYUTEILHO OTIHYAETCS
OT MoOJieJiel, ONMCaHHBIX BbIIE. ['paduyeckn oHa mpencTaBisieT cOO0H TPH NMEPEKPHIBAIOIINXCS Kpyra HIIH, €CITU
paccMarpuBaTh MOJEIb B 00bEMHOM HM300pa)KEHHH, TPH YaCTHYHO-IIEpEKphIBatoInecs cepsl. BHyTpeHHuid Kpyr
BKJIIOYaeT B ceOs CTpaHbl, I'/Ie aHIVIMHCKUN S3BIK SIBISIETCSl €IUHCTBEHHBIM ToCyIapcTBeHHbIM s3bikoM (CIIIA,
BennkoOpuranus, Kanana, Ascrpanus u Hoast 3enannus). Cnenyromuii Kpyr — 3T0 CTpaHsbl, I7le HATUBU3UPOBAH-
HBII BapHaHT aHTJIMHCKOTO SI3bIKA MCIIOJIB3YETCS ISl MEXAYHApPOAHBIX OTHOIIEHUH (Hampumep, MHnus). A BHel-
HUH, BU3YaJIbHO PACILIUPSIOLINICS KPYT — 3TO CTPaHbl, I€ aHIVIMACKUM S3BIK M3y4aeTCsl B ILIKOJIAX U YHUBEPCUTE-
tax (nanpumep, Kuraii, Uspawns, Snonus, CCCP/Poccus) [9, p. 3-20; 10, p. 1-14].

Mogpens b. Kaupy He KoHIIEHTpHYecKas (B OTIIMYHE OT MOJeIIeH, ONMCaHHBIX BHIIIE), a tuHeitHas. OHa He Tpea-
HoJiaraeT HM LEHTPOOEKHOT0, HA [IEHTPOCTPEMHUTENLHOTO IBI)KEHHS OTHOCUTENBHO CTAHIAPTA A3bIKA. JTa MOJIEINb
JIOITyCKaeT HEKOTOPOE PAaBHOMPABHE, ITAPUTET MEXKAY BCEMH yYaCTHHKAMH JHHTBUCTHYECKOTO B3aMMOJCHCTBHAL.
ABTOp mpomaraHIMpPyeT PaBEHCTBO BCEX BAPHAHTOB AHTIMICKOTO SI3bIKA, OyAb TO HAI[MOHAJBbHBIC «aHIJIMICKHE
SI3BIKH», JUAIEKTHl BHYTPH aHTJIOSA3BIUYHBIX CTPAaH MM HEHATHBHBIC BapUAHTHI.

Konnemnus b. Kaupy oT4actu nepekifkaeTcs ¢ TpaANIHOHHBIM pa3zielieHHeM aHuickoro si3bika Ha EFL (English
as a foreign language) — ESL (English as a second language) — ENL (English as a native language). Onnaxo ero mozens
HE YCTaHABJIMBACT JXECTKOW Tpuxoromuu. OHa jgomyckaer kak IuddQy3Hoe IBIXKEHHE MEXIy Kpyramwu/cdepamu,
TaK U COIIMOKYJIBTYPHOE BHEJPEHUE aHIIMHCKOTO SI3bIKa B HAIIMOHAIIBHBIE SI3BIKH U, KaK CIEACTBHE, KYIbTYPBIL.

HekoTtopele yueHBIE CUMTAIOT, YTO KOHIEMIHSA aHIIMHCKOTO s3bIKAa KaK €IMHOTO sI3bIKa MEKHAI[HOHAIBHOIO
oOImeHns1 SBJISETCA MPOAYKTOM HICOJIOTHH, a MeTadoprueckoe H300pakeHHe S3bIKOBOTO IIEHTpa M mepudepuu
B OIIMCAHHBIX BBIIIE MOJEISAX OTPa’kaeT JIMHIBUCTUYECKYIO TETEMOHHMIO Pa3BUTHIX CTPaH 3amaja Haj pa3BUBAIOLIH-
MHCS TocynapcTBaMu. Takasi KOHIEIIUSA yCTaHABINBACT HOBBII THII AUXOTOMHU MEXIY AOMHUHHUPYIOIIUMH, «TOC-
MOJICTBYIOIIMMI» TOCYIApCTBAMHM M OOIIECTBAMM, HaXOISIIMMHUCS B CHIYy COLHAIBHO-3KOHOMHUYCCKHX MPUYNH
HAa MO3UIMSIX MOJYMHEHUsI OoJiee CUIIbHBIM rocyaapctsam [4, p. 62, 107; 9, p. 3-20].

Hpyrue yueHble He pa3iessitoT TaKOH TOUKU 3peHMs Ha aHTTMHCKui s3Ik, P. Képk, Hanpumep, kpaiiHe oTpula-
TEJILHO OTHOCUTCS K JIMHI'BHCTHYECKUM W COLIMOJIMHIBUCTUYECKUM KOHIENLUSIM HEHATHBHBIX BapHAHTOB S3bIKa,
cuntas ux HenurutuMHbiMH. Otpunas konuent “English languages”, on HacrauBaeT Ha e€AMHON MOHOXPOMHOM
(dopme si3p1KOBOTO cTanaapta [17, p. 1-6].
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HekoTopble OMMOHEHTHI MUIFOPULEHTPUYHOTO MOAXOMA PACCMATPHUBAIOT MOIMBITKH KOAWGDHUKALIMA HEHATHBHBIX
BapUAHTOB AHTIIMHCKOTO f3bIKA KAaK CBOCTO POJAa «IIOJHTHYECKOE 3aMIPBIBAHHEY. «AHIIHIICKHE A3BIKU», MO HX
MHEHHIO, PACCMaTPHUBAIOTCS HE B KOHTEKCTE MX JMHIBUCTHYECKOH LIEHHOCTH, HE KaK BapHaHTHI, Hecylue B cebe
KyJBTYPHBII aCIIeKT, a JINIIb KaK aHTUTe3a KJIaCCHYECKOMY MOAXONY K S3BIKY KaK K CTaHAapTy, IPHHATOMY IOBCe-
MECTHO M PEKOMEHIyeMOMY K u3ydeHuio [12, p. 340-349].

WHTEepecHO B 9TOH CBSI3H OTMETHTD, YTO «HABSA3BIBAHMEY» HATHBHOI MOJENH, CTAHIAPTA aHIJIMACKOTO SI3bIKa, HO-
CHUTEISIM IPYTUX SI3BIKOB U KyJIbTYP PaccMaTpHBaeTCs 3alIUTHUKAMH IDTIOPUIICHTPUYHOCTH KaK HaBsA3BIBAaHHE, BO3-
MOYKHO, 9yXKIIOH MM aHIJIOA3BIYHOM KyJIbTYPHI, IONBITKA HHTETPUPOBATh HX B TIIO0ATIEHOE AHIJIOSN3BIYHOE OOLIECTRO.
B T0 e BpeMsi HEeKOTOpbIE MPEACTABUTENN HEAHTIIOSN3BIYHBIX KYIbTYP Pa3BUBAIOIINXCS CTPAH OTHOCATCS K TUTFOPH-
LEHTPUYHOMY IOJIX0Jly KaK HEOKOJIOHHAILHOH YJIOBKE, pacCMaTpHBasi IpejylaraeMble UM HEHATHBHBIC BAPDUAHTHI aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa KaK BTOPOCOPTHBIC, HEKAUECTBEHHBIC U TIPEAHA3HAYCHHBIC IS HEUMYILHX XKUTENEH CTPaH «TPeTh-
€ro MUpa». DTH T.H. «aHTJIIUACKUE A3BIKUY», 110 MX MHEHHIO, YCTAHABINBAIOT JOMONHHUTEIbHbIC IPErpaIbl MEKIy HH-
MU U pa3BUTBIMH CTpaHamu 3amana [7, p. 75-99]. A P. Képk B cBoeit pabore “Language varieties and standard
language” paccMaTpuBaeT MOSIBIICHHE HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX BapUaHTOB (national varieties) kak HEyAa4HYIO IO-
TBITKY ONPaBIaTh HEAOCTATOYHO XOPOIIee 3HAHUE «HACTOSILIET0», «IPAMOTHOT0» aHTJIHICKOro s3bIka [16, p. 3-10].

B moboM ciydae cireyeT moJuepKHyTh, 4YT0 OyIb TO MOHOLIGHTpHYHAsS Mozaesb P. Képka mim monuneHTpruyHas
(umopuueHTpuyaHas) Mozens b. Kaupy, Bce OHM MOJNHO M aJIeKBATHO ONMCHIBAIOT COBPEMEHHYIO KapPTHHY aHIJIHI-
CKOTO sI3bIKa Ha TTI00ANBHOW COLMOKYIbTYPHOU apeHe. Bo3MOXKHO, 4TO pa3Hble, HA MEPBBIA B3I, OIXOIbI K aH-
TJIMACKOMY SI3BIKY — 3TO JIBE IPOTHUBOMOJIOKHBIE KOHLEIIHH, KOTOPBIE HE MPOCTO COCYLISCTBYIOT, a 00pa3yroT rap-
MOHHYHYIO NIapy TakUM 0Opa3oM, YTO LEHTPOOESKHBIC CHJIBI OJHOW MOJENH YPaBHOBEIIMBAIOTCSA LEHTPOCTPEMH-
TENBHBIMY CHJIAMH APYToi. MHBIMH CIOBaMH, aKKYJIbTYpAlUs aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B MHPE U TIOSIBJICHHE €r0 HeHa-
THBHBIX BAPHAHTOB YPABHOBEIIHBAIOTCS COBPEMEHHBIMH TEHACHITUSIMHE TI00ATM3aIMHN U SI3BIKOBOI YHU(DHKAIIHH.
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VARIABILITY IN THE MODERN ENGLISH LANGUAGE: UNITY AND MULTIPLICITY OF FORMS
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This work is devoted to the problems of variability of the modern English language. It describes a number of models of the Eng-
lish language, representing the multiplicity of its forms under conditions of increasing economic and social-political influence
of the English-speaking countries in the world and expanding interlanguage contacts. A comparative analysis of these models
is conducted from the linguistic and social-cultural perspectives. The linguo-cultural role of the English language standard
and its non-native variants is discussed.
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